
Rúbrica para la evaluación del TFM por parte del tribunal 
Máster en Comunicación Internacional, Traducción e Interpretación 

	  

Criterios	  de	  
evaluación	  

Resultados	  de	  aprendizaje	   Ponderación	  

	  
Presentación	  
formal	  

Estructura	  y	  organización	  de	  la	  información	   20	  %	  
Referencias	  bibliográficas	  y	  citas	  
Expresión	  escrita,	  ortografía,	  puntuación	  y	  registro	  

	  
Contenido	  y	  
metodología	  

Relevancia	  y	  originalidad	  del	  tema	   60	  %	  
Formulación	  de	  objetivos	  
Contextualización	  teórica	  (TFM	  de	  investigación)	  
Descripción	  del	  TO	  y	  especificaciones	  del	  encargo	  de	  
traducción	  (TFM	  profesionalizante)	  
Adecuación	  de	  la	  metodología	  de	  investigación	  o	  método	  
de	  traducción	  a	  los	  objetivos,	  o	  descripción	  de	  los	  
instrumentos	  de	  investigación	  
Propuesta	  práctica	  o	  aplicación	  de	  modelos	  teóricos	  de	  
análisis	  
Reflexión	  crítica,	  interpretación	  y	  valoración	  de	  resultados	  y	  
fundamentación	  de	  las	  conclusiones	  

	  
Defensa	  oral	  	   Capacidad	  de	  transmitir	  oralmente	  de	  manera	  sintética,	  

rigurosa,	  clara	  y	  ordenada	  los	  objetivos,	  la	  metodología	  y	  
los	  resultados	  del	  TFM	  

20	  %	  

Corrección	  en	  el	  uso	  de	  la	  lengua	  y	  de	  la	  terminología	  
Calidad	  de	  la	  argumentación	  en	  el	  debate	  con	  el	  tribunal	  

	  


